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Proyek saat ini

1. Indonesian Resource Grammar (INDRA)
github.com/davidmoeljadi/INDRA
chimpanzee.ling.washington.edu/demophin/indra/
delph-in.github.io/delphin-viz/demo/
sweaglesw.org/linguistics/objects-demo

2. Wordnet Bahasa
3. NTU Multilingual Corpus
compling.hss.ntu.edu.sg/ntumc/

4. Indonesian Loanword Search Engine
getnocms.com/loanword_searchengine

5. Kamus Pemelajar Kanji Jepang-Indonesia
6. KBBI IV
7. Analisis sentimen teks bahasa Indonesia
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WordNet (Bahasa)

1. WordNet: Apa itu?

2. WordNet: Apa saja kegunaannya?

3. Wordnet Bahasa dan berbagai Wordnet lainnya

4. Wordnet Bahasa: Sejarah

5. Wordnet bahasa Abui

6. Pemecahan struktur data KBBI Edisi Keempat

7. Bengkel

3



WordNet: Apa itu?



WordNet: Pangkalan Data Leksikal Elektronik (Miller, 1995)

• Laboratorium Ilmu Kognitif Universitas Princeton
• Jaringan semantik leksikal untuk bahasa Inggris (Amerika)
• Entri leksikal disusun berdasarkan makna
Bagi pengguna: cara baru menggunakan kamus untuk mencari

dan mempelajari kata
Bagi komputer: sumber untuk melakukan analisis semantik

pada teks bahasa alami
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Synset “Synonym set” / Himpunan Sinonim

• Satuan dasar dalam WordNet
• Tiap synset mewakili sebuah konsep
• Makna kata diwakili oleh:

• sinonim
• kalimat definisi
• hubungannya dengan synset lainnya

• Anggota synset adalah kata-kata berkonsep sama
• Kata yang bermakna lebih dari satu menjadi anggota lebih dari
satu synset

• 5 kategori synset:
n (nomina), v (verba), a (adjektiva), r (adverbia),
x (kata penggolong, kata seru, gelar/sebutan)
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Contoh

Contoh kata bermakna banyak dan memiliki synset lebih dari satu

<noun.group> court, tribunal, judicature − (an assembly
(including one or more judges) to conduct judicial business)

<noun.group> court, royal_court − (the sovereign and his
advisers who are the governing power of a state)

<noun.artifact> court − (a specially marked horizontal area
within which a game is played; ”players had to reserve a
court in advance”)

...
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Hubungan antar-synset nomina

hipernim istana adalah
−−−−→ tempat tinggal, kediaman, rumah

holonim jari bagian-dari
−−−−−−−→ tangan

tepung bahan-untuk
−−−−−−−→ roti , adonan , kue

juri anggota-dari
−−−−−−−→ mahkamah, pengadilan, tribunal

contoh Mozart, Wolfgang Amadeus Mozart contoh
−−−−→ komponis, komposer, …
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Hubungan antar-synset verba

hipernim berjalan-jalan, bersiar salah-satu-cara
−−−−−−−−−→ berjalan, …

troponim takut, gentar bisa-ditunjukkan-dengan
−−−−−−−−−−−−−−→ panik, gugup

sebab ajar, … menyebabkan
−−−−−−−−→ belajar, …

keterkandungan beli, berbelanja, … mengandung
−−−−−−−→ bayar, … , pilih, ambil, …

kerangka verba serang, serbu :
Seseorang -- sesuatu
Seseorang -- seseorang
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Hubungan leksikal

antonim «keburukan» ×

−→ «keindahan», «tarik» ×

−→ «dorong»,
«sulit, sukar» ×

−→ «mudah, gampang», «segera» ×

−→ «perlahan»

atribut «kekuatan» beratribut
−−−−−→ «rapuh», «tahan lasak», «lemah», «kuat»

derivasi «maintain»
berderivasi-menjadi
−−−−−−−−−−→ «maintainable», «maintenance»,

«maintainer»

domain «linguistik» memiliki-istilah
−−−−−−−−→ «sintaksis», «analitis», «sintetis», …

«Jepang» memiliki-istilah
−−−−−−−−→ «sumo», «karate», «origami», …

«bahasa percakapan» memiliki-istilah
−−−−−−−−→ «kongkalikong», «nyerocos», …

pertainim «biannual»
berkaitan-dengan
−−−−−−−−−→ «year»,

«ancestral»
berkaitan-dengan
−−−−−−−−−→ «ancestor»,

«Liverpudlian»
berkaitan-dengan
−−−−−−−−−→ «Liverpool»
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WordNet: Apa saja kegunaannya?



Ukuran kesamaan synset

• nomina di WordNet membentuk hierarki hipernim ‘adalah’
• verba di WordNet membentuk hierarki hipernim
‘salah-satu-cara’

• Skor kesamaan: mengukur kesamaan dua synset
entitas

benda

batu

makhluk hidup

anjingkucing

• Sim(kucing, anjing) = 0.8667
• Sim(kucing, batu) = 0.4545
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WordNet::Similarity

maraca.d.umn.edu/cgi-bin/similarity/similarity.cgi
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Pemrosesan teks menggunakan ukuran kesamaan (1)

• Apa makna suatu kata dalam konteks tertentu?

‘stars and moons’

• star#n#1 = (astronomy) a celestial body of hot gases that
radiates energy derived from thermonuclear reactions in the
interior

• star#n#2 = someone who is dazzlingly skilled in any field
• star#n#3 = any celestial body visible (as a point of light) from
the Earth at night

• …

• moon#n#1 = the natural satellite of the Earth
• …
• moon#n#6 = any natural satellite of a planet
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Pemrosesan teks menggunakan ukuran kesamaan (2)

‘stars and moons’
Sim(star#n#1,moon#n#1) = 0.8235
Sim(star#n#1,moon#n#6) = 0.8235
Sim(star#n#3,moon#n#1) = 0.8235
Sim(star#n#3,moon#n#6) = 0.8235
Sim(star#n#2,moon#n#5) = 0.6667
Sim(star#n#6,moon#n#5) = 0.625
…

star#n#1 = (astronomy) a celestial body of hot gases that radiates
energy derived from thermonuclear reactions in the interior
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Pemrosesan teks menggunakan ukuran kesamaan (3)

‘stars and celebrities’

• star#n#1 = (astronomy) a celestial body of hot gases that
radiates energy derived from thermonuclear reactions in the
interior

• star#n#2 = someone who is dazzlingly skilled in any field
• star#n#3 = any celestial body visible (as a point of light) from
the Earth at night

• …

• celebrity#n#1 = a widely known person
• celebrity#n#2 = the state or quality of being widely honored
and acclaimed
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Pemrosesan teks menggunakan ukuran kesamaan (4)

‘stars and celebrities’
Sim(star#n#2,celebrity#n#1) = 0.6667
Sim(star#n#6,celebrity#n#1) = 0.625
Sim(star#n#4,celebrity#n#1) = 0.5882
Sim(star#n#1,celebrity#n#1) = 0.5263
Sim(star#n#3,celebrity#n#1) = 0.5263
Sim(star#n#5,celebrity#n#2) = 0.4706
…

star#n#2 = someone who is dazzlingly skilled in any field
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Masalah ukuran kesamaan berdasarkan hierarki

• Beberapa konsep yang berhubungan ada di bagian hierarki yang
berbeda

• pistol adalah
−−−−→ benda

• batu adalah
−−−−→ benda

• perang adalah
−−−−→ peristiwa

Sim(pistol,batu) = 0.6667
Sim(pistol,perang) = 0.6316

• Atau memiliki kelas kata yang berbeda, di hierarki yang sama
sekali berbeda
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Ukuran kedekatan menggunakan kalimat makna

Menghitung seberapa dekat kalimat makna synset (dan hipernim
synset tersebut)

Kalimat makna

• gun a weapon that discharges a missile at high velocity
(especially from a metal tube or barrel)

• is-a
−−→ weapon, arm, weapon system any instrument or instrumentality
used in fighting or hunting

• rock a lump or mass of hard consolidated mineral matter
• war, warfare the waging of armed conflict against an enemy

Rel(gun, rock) = 15
Rel(gun,war) = 17
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Google Translate

translate.google.com/about/intl/id_ALL/license.html
.
Mengelompokkan kata-kata terjemahan alternatif
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Keuntungan menggunakan Wordnet

• Gratis
• Kendala: sambungan internet
• Solusi: aplikasi luring ponsel

• Multibahasa
• Informasi semantik, sintaks, definisi, contoh, domain, dll.
• Tautan derivasi kata
• Pembuatan kamus multilingual dengan LATEX
www.overleaf.com
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Wordnet Bahasa dan berbagai
Wordnet lainnya



WordNet untuk berbagai bahasa

• Banyak WordNet untuk berbagai bahasa telah dikembangkan!
• Pendekatan perluasan:

• Menerjemahkan synset di Princeton WordNet ke bahasa lain
• Mengambil hubungan makna dari Princeton dan merevisinya
• Menghubungkan synset di wordnet dengan ID di Princeton
WordNet
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Contoh: Synset bahasa Inggris-bahasa Indonesia

dictionary,
lexicon wordbook

adalah reference,
reference book

adalah
book

adalah

bahasa Inggris

106418901 106418693 106417598 106410904

leksikon,
kamus rujukan buku

bahasa Indonesia

adalah adalah

06418901-n 06417598-n 06410904-n
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Berbagai proyek WordNet di dunia

• Proyek WordNet awal yang penting:
EuroWordNet (Vossen, 2004) untuk bahasa-bahasa Eropa Barat

BalkaNet (Tufiş, Cristea & Stamou, 2004) untuk
bahasa-bahasa Eropa Timur

• Berbagai proyek WordNet yang lain, dengan lisensi yang
berbeda
http://globalwordnet.org/wordnets-in-the-world/
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Open Multilingual Wordnet (Bond & Paik, 2012)

• http://compling.hss.ntu.edu.sg/omw/
• Kumpulan berbagai WordNet dengan lisensi sumber terbuka
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Wordnet Bahasa: Sejarah



Wordnet bahasa Melayu (Lim & Hussein, 2006)

• Makna kata diambil dari Kamus Inggeris-Melayu Dewan (KIMD)
• Dihubungkan ke synset Princeton WordNet secara manual oleh
ahli bahasa dari USM (Siti Khaotijah, Tan Ewe Hoe, Jumiya, Nour
Azimah, Norliza Hani, Noor Azlina)

• Tanpa kalimat definisi dalam bahasa Melayu
• 12.429 synset untuk nomina dan 5.805 synset untuk verba
• Digunakan secara internal untuk penelitian
.

24



Wordnet bahasa Indonesia (Riza, Budiono & Hakim, 2010)

• Pendekatan ‘Perluasan’
• 25.755 synsets (data dari Asian Wordnet)
• 4 penerjemah menggunakan kamus daring dan sistem
penerjemahan mesin
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Wordnet Bahasa Terbuka (Nurril Hirfana, Suerya& Bond, 2011)

• Diperluas secara otomatis menggunakan multi-pivot dan
semantic code

• Menghubungkan melalui:
• Kamus French-English-Malay (FEM)
• KAmus Melayu Inggeris China (KAMI)

ke tiga wordnet:
• Inggris (PWN)
• Prancis
• Chinese

• 19.207 synset
• Termasuk di dalamnya 5.000 synset yang paling banyak
digunakan di British National Corpus; diperiksa secara manual
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Wordnet Bahasa (Nurril Hirfana, Suerya & Bond, 2011)
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Wordnet Bahasa (Nurril Hirfana, Suerya & Bond, 2011)
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Wordnet Bahasa (Bond, Lim, Tang & Riza, 2014)

• http://wn-msa.sourceforge.net
• Sumber terbuka
• Menggabungkan tiga wordnet
• Menandai lema yang digunakan dalam:

• bahasa Malaysia (zsm)
• bahasa Indonesia (ind)
• keduanya (msa)

• Anotasi korpus NTU-MC
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Anggota Wordnet Bahasa saat ini

• Dr Francis Bond (Universitas Teknologi Nanyang, Singapura)
• David Moeljadi (Universitas Teknologi Nanyang, Singapura)
• Dr Hammam Riza (Badan Pengkajian dan Penerapan Teknologi,
Indonesia)

• Dr Tang Enya Kong (Linton University College, Malaysia)
• Dr Lim Lian Tze (Malaysia)
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Koneksi dengan Princeton WordNet dan Tim Wordnet Global

Konferensi Wordnet Global ke-8 di Rumania

• Prof Christiane Fellbaum (Universitas Princeton)
• Prof Piek Vossen (VU Amsterdam)
• … 31



Bengkel Wordnet Bahasa Pertama dan Kedua

Universitas Teknologi Nanyang, Singapura, 26–27 Oktober 2014

Universitas Teknologi Nanyang, Singapura, 15–16 Januari 2016 32



Bengkel Wordnet Bahasa Ketiga

Badan Bahasa
Universitas Indonesia

Tahun 2017?
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Wordnet Bahasa dalam angka (Bond et al., 2014)

Wordnet Bhs Synset Kata Makna

Wordnet B.Indonesia ind 27 506 30 358 57 560
Wordnet B.Malaysia zsm 23 953 23 833 48 996
Wordnet Bahasa ind 19 316 19 522 48 111

zsm 19 347 19 572 48 181

Gabungan ind 48 689 58 541 133 005
zsm 38 736 45 664 114 025
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Perkembangan terakhir

• Menambah data menggunakan:
• Kamus Besar Bahasa Indonesia (Indonesia)
• Penerjemahan judul artikel Wikipedia dan Wikidata API (Malaysia)
• Data bahasa Melayu Brunei (Brunei?)
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Beberapa permasalahan

• Cakupan: beberapa konsep yang biasa/sering dipakai masih
belum ada

• Sedikit kalimat definisi (masalah hak cipta dengan data kamus
yang ada sekarang)

• Kekeliruan (terutama bahasa Malaysia vs bahasa Indonesia)
• Kesalahan ketik dan konsep yang tidak ada padanannya
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Wordnet bahasa Abui



Alur kerja leksikografi untuk bahasa-bahasa daerah

• Wordlist
• Korpus teks
• Rapid Words
• WordNet
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Tujuan dan pengguna

• Komunitas penutur bahasa
• Pendidikan bahasa untuk penutur asli
• Bagi linguis:

• Linguistik komparatif (Austronesian Basic Vocabulary Database,
ACD)

• Tipologi
• Kontak bahasa
• Leksikografi (PanLex)
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Lokasi geografis Alor-Pantar
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Situasi linguistik di Kepulauan Alor-Pantar

Jumlah penutur kira-kira 16.000 orang
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Penelitian linguistik di Alor-Pantar

• Dokumentasi bahasa di Alor-Pantar berjalan lambat dan hanya
bergantung pada satu atau dua ahli bahasa

• Ada lebih dari 20 bahasa Alor-Pantar. Hanya 5 bahasa yang
memiliki kamus kecil (Abui, Kamang, Sawila, Teiwa, dan Pantar
Barat) yang disusun oleh 4 orang ahli bahasa. Selebihnya hanya
ada daftar kosakata untuk 15 bahasa lainnya (daftar Holle,
daftar Stokhof, daftar kosakata Pusat Bahasa).

• Semua kamus kecil tersebut hanya berisi tidak lebih dari 4.000
kata meskipun untuk menyusunnya masing-masing diperlukan
beberapa tahun

• Disusun dengan metode pengumpulan kata yang berbeda-beda,
bergantung pada masing-masing penyusun

• Hanya 4 yang pernah dicetak dan dibagikan di komunitas
penutur

• Tidak ada sumber dalam bahasa Belanda
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Sumber leksikal bahasa Abui

• František Kratochvíl: 2003-2008 (5 tahun, 3 tahun secara
intensif)

• Benidiktus Delpada (1/2 tahun secara intensif)
• Dicetak dan dibagikan ke komunitas penutur pada tahun 2008
• Dukungan dana dari Universitas Leiden dan Kabupaten Alor
• Menggunakan Multi-Dictionary Formatter di SIL Toolbox:

• Tahap 1: 2.700 lema, definisi dalam bahasa Indonesia dan Inggris,
contoh kalimat, sinonim, paradigma infleksi, sketsa tata bahasa

• Tahap 2: 3.000 lema, ditambah Semantic Domain ID
• Tahap 3 (sedang dikerjakan): 15.000 lema, dihubungkan ke
WordNet
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Penyusunan kamus bahasa Abui (Tahap 1 dan 2)
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Penyusunan kamus bahasa Abui (Tahap 3)

Menghubungkan ke Wordnet
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Hasil penyusunan kamus bahasa Abui (Tahap 3)
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Hasil pencocokan otomatis

Sekitar 39.000 tautan ke 3 wordnet dihasilkan secara otomatis
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Permasalahan

• Gabungan kata, idiom, peribahasa, metafora
• Penyusunan dan struktur kamus
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Permasalahan (1) - Salah ketik/tulis

Bahasa Melayu Alor: tuju “tujuh”
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Permasalahan (2) - Terlalu banyak kata dalam WN Bahasa

Bahasa Abui: hayik “menjunjung”
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Permasalahan (3) - Perluasan makna

Bahasa Abui: faala “nampan kayu”
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Ranah Semantik

• Semantic Domains (SD) dari SIL International
• Wordnet dan Rapid Words saling melengkapi

• Rapid Words memiliki ranah semantik yang lebih luas (bdk.
“masalah tenis” di Wordnet)

• Wordnet memberikan hubungan semantik yang eksplisit
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Pencocokan ke ranah semantik

Susunan ranah semantik
52



Ranah semantik dengan lima tingkat

1.6 Binatang
1.6.1 Jenis-jenis binatang
1.6.1.1 Binatang menyusui
1.6.1.1.1 Binatang Primata
1.6.1.1.2 Binatang pemakan daging
1.6.1.1.3 Binatang berkuku besar
1.6.1.1.4 Binatang pengerat
1.6.1.1.5 Binatang berkantong
... ...
1.6.1.2 Burung
1.6.1.3 Binatang melata / reptil
1.6.1.3.1 Ular
1.6.1.3.2 Kadal
... ...
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Ranah semantik: Ikan

dengan sinonim, hiponim, tempat, ciri, sumber makanan
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Ranah semantik: Langit

dengan sinonim, bagian, tempat, keadaan 55



Foto sekolah
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Foto narasumber
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Foto
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Foto
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Foto
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Contoh data yang didapat
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Jumlah kata yang didapat
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Rekam data

Foto proses perekaman tiap kata dengan contoh kalimat
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Data baru

• 15.000 kata diperoleh dalam 7 hari dengan bantuan lebih dari 20
narasumber

• Menambah dan memeriksa definisi dalam bahasa Indonesia
• Menambah definisi dalam bahasa Inggris > otomatis
• Menghubungkan ke WordNet > otomatis
• Menghubungkan ke sinonim dan antonim > otomatis
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Contoh data yang sudah dimasukkan di komputer

65



Proses menghubungkan ranah semantik dan WordNet secara
semi-otomatis (Muhammad Zulhelmy et al., 2014)
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Proses menghubungkan ranah semantik dan WordNet secara
semi-otomatis (Muhammad Zulhelmy et al., 2014)
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Proses menghubungkan ranah semantik dan WordNet secara
semi-otomatis (Muhammad Zulhelmy et al., 2014)

• Keuntungan pemetaan: definisi dari PWN dan Wordnet Bahasa
dapat diimpor

• Definisi tersebut dapat menjadi acuan untuk definisi dalam
bahasa daerah
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Tahap berikutnya

• Mengecek tautan ke Wordnet secara manual (dapat
memperbaiki Wordnet Bahasa)

• Menulis definisi dalam bahasa Indonesia
• Memberi pelafalan dan contoh kalimat
• Merekam bentuk fonetis
• Menyediakan informasi tambahan tentang paradigma infleksi
• Merekam bentuk dialektal
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Kamus
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Ekspedisi Abui 2014
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Ekspedisi Abui 2014
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Pemecahan struktur data KBBI
Edisi Keempat



Dari Excel dan Word ke SQL I

1. Excel dan Word
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Dari Excel dan Word ke SQL II

2. rtf

74



Dari Excel dan Word ke SQL III

3. html
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Dari Excel dan Word ke SQL IV

4. (Python)
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Dari Excel dan Word ke SQL V

5. txt
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Dari Excel dan Word ke SQL VI

6. SQL
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Struktur data di pangkalan data KBBI IV

Pangkalan data KBBI IV terdiri dari 17 tabel yang saling terhubung:
1. Entri
2. Kata
3. Kata berimbuhan
4. Gabungan kata
5. Kata kiasan
6. Peribahasa
7. Varian
8. Rujuk
9. Makna

10. Contoh
11. Makna contoh
12. Nama ilmiah
13. Rumus kimia
14. Label ragam
15. Label kelas kata
16. Label bahasa
17. Label bidang ilmu
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Jumlah data yang berhasil diambil dari KBBI IV

• 92.011 lema, terdiri dari:
• 41.472 kata dasar
• 24.607 kata berimbuhan
• 23.536 gabungan kata
• 2.033 peribahasa
• 272 idiom/kata kiasan
• 91 varian

• 3.473 rujuk silang
• 109.005 makna
• 27.889 contoh
• 789 makna contoh
• 2.835 nama ilmiah
• 136 rumus kimia
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Pencarian kata

• dari kata dasar
• mencari semua entri dan subentri dari kata ‘kacang’ dengan
maknanya

• secara ortografi:
• mencari kata ‘mereka’ yang dapat berasal dari kata dasar yang
berbeda

• per kategori:
• mencari peribahasa dan idiom
• mencari kata yang label bahasanya Jw dan ragamnya kl
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Tahap selanjutnya (1)

• Memperbaiki pangkalan data KBBI IV
• Memperbaiki struktur data: likur, …
• Mengganti singkatan dalam makna ke bentuk panjangnya
• Memperbaiki penjelasan makna kata, terutama yang hanya
berupa nama ilmiah: bangan, tebal bibir, …

• Mengecek secara manual subentri kata kiasan dan peribahasa
yang bertanda kurung: diambak, anak, …

• Jumlah lema akan bertambah
• Mengecek kesalahan tulis pada makna secara semi-otomatis:
gedung, tambahan pula, tonggos, …

• Menambah kata-kata baru untuk KBBI V
• Memanfaatkan data KBBI IV untuk penelitian

• kata-kata yang banyak digunakan sebagai genus
• Penggolongan kata-kata berafiks “meN-, ber-” dsb.
• Menambah leksikon untuk indra

• Mendokumentasikan proses pembuatan pangkalan data KBBI IV
• Menulis makalah di jurnal internasional
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Tahap selanjutnya (2)

• Menghubungkan data KBBI IV ke pranala luar
• ke Open Multilingual Wordnet

• Memperkaya penjelasan makna melalui Wordnet dan sebaliknya

• ke Wikidata

• Membuat versi online KBBI IV
• Laman web portal bahasa
• Aplikasi ponsel

• Membuat antarmuka pengguna untuk menambah, menyunting,
dan menghapus data KBBI

• Menambah data singkatan dan akronim, istilah-istilah dalam
bahasa daerah dan bahasa asing

• Membuat aplikasi permainan dan pendidikan:
• TTS, …
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KBBI IV Daring

• Resmi:
kbbi4.portalbahasa.com/

• (untuk bengkel 28 Juli 2016):
compling.hss.ntu.edu.sg/omw/cgi-bin/kbbi.cgi
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Sebelum ke bengkel...

• Mohon Bapak/Ibu membentuk kelompok semeja (3-4 orang)
• Paling banyak 24 kelompok
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Bengkel



Tujuan

1. Menggunakan Wordnet dan KBBI IV Daring
2. Menghubungkan makna kata di KBBI IV dengan synset di
Wordnet

• setara dengan/sinonim (=)
• tidak ada hubungan (X)
• hipernim (>)
• hiponim (<)
• kurang lebih sama ( )
• berlawanan/antonim (><)

3. Memperbaiki KBBI IV dan Wordnet
• Membandingkan pejelasan makna di KBBI IV dan Wordnet:
menambah/menyunting/menghapus makna

• Membandingkan lema di KBBI IV dan Wordnet:
menambah/menyunting/menghapus lema, mengajukan
penambahan lema daerah?

• Contoh dan label dalam KBBI IV
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Alur kerja

1. Akses laman bengkel Wordnet Bahasa (bisa menggunakan
ponsel):
compling.hss.ntu.edu.sg/events/2016-ws-kbbi/

2. Cek kelompok masing-masing
3. Buka Google Forms, Wordnet, dan KBBI IV Daring
4. Studi kasus:

4.1 Grup 2 No. 4 - kedai
4.2 Grup 5 No. 3 - setempat
4.3 Grup 21 No. 2 - menjual
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Ucapan terima kasih

• Terima kasih kepada Badan Bahasa (Ibu Dora Amalia) atas
kesempatan yang diberikan untuk bengkel Wordnet Bahasa

• Terima kasih kepada Lim Lian Tze untuk slides presentasi
tentang Wordnet

• Terima kasih kepada Francis Bond atas dukungan dan
bantuannya untuk seminar dan bengkel Wordnet

• Terima kasih kepada Frantisek Kratochvíl untuk slides presentasi
tentang Wordnet Abui

• Terima kasih kepada Hannah Choi atas bantuannya membuat
Google Forms untuk bengkel

• Terima kasih kepada Luís Morgado da Costa atas bantuannya
mengunggah antarmuka pengguna KBBI IV untuk bengkel

• Terima kasih kepada Ian Kamajaya dan Randy Sugianto atas
bantuannya dalam pembuatan pangkalan data KBBI IV
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